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ONOMATOPOEIA OF KAZAKH AND CHINESE
LANGUAGES: A COMPARATIVE STUDY

Abstract. This study is devoted to a comparative analysis of onomatopoeia in Kazakh and
Chinese, which are lexical means for transmitting sounds of living and inanimate nature, animals,
humans, technology and natural phenomena. The novelty of the work lies in the identification and
systematization of the specific features of onomatopoeia in two different language systems, as well
as in the analysis of their categories from the point of view of phonetics, grammar and pragmatics.
The purpose of the study is to identify similarities and differences in the use of onomatopoeic words
in Kazakh and Chinese, as well as to reveal their functions and communicative role. The research
solved the tasks of selecting the most commonly used onomatopoeic words, classifying them
according to phonetic, grammatical and pragmatic characteristics, reviewing examples of their use in
context, as well as identifying cultural and national specifics of their use. The methodological basis
of the study was a comparative analysis, descriptive method and theoretical analysis. The results
showed that despite the difference in the structural foundations of the two languages, Kazakh and
Chinese have common trends in the transmission of everyday and natural sounds, but the forms and
frequency of their use differ significantly. It is revealed that onomatopoeia in both languages play an
important communicative and expressive role, giving an emotional coloring to the utterance and
enhancing its expressiveness. The theoretical significance of the research lies in expanding
knowledge about the grammatical and pragmatic nature of onomatopoeia, while the practical value
lies in the possibility of applying the findings in interlanguage comparison, in translation studies and
in teaching Kazakh and Chinese languages.

Keywords: Kazakh languages, Chinese languages, linguistics, imitative words, onomatopoeia,
comparative analysis, study, language structure.

Introduction

Language is not only a means of communication but also an essential tool for expressing ideas,
emotions, and cultural characteristics. It is inextricably linked to thought, manifesting itself in the
way we perceive and reproduce the sounds of the world around us. One of the most striking examples
of this connection is the use of onomatopoeia, a type of vocabulary that reflects natural phenomena
and objects through the senses. These words are found in all languages, including Kazakh and
Chinese, and serve a unique purpose in conveying sound and sensation.

In the scientific literature, onomatopoeia is used to describe the formation of words that imitate
natural sounds. This phenomenon, from the Greek words "onoma" meaning "name™ and "poieo”
meaning "create", is a special way of reflecting reality through language(Palupi M. E.,2023:10). The
sound form of an onomatopoeic word is associated with specific noises, voices, or sounds in nature.

In linguistics, onomatopoeia can refer to both the creation of these words and the already
existing onomatopoeic units. It forms the basis for onomatopoeic vocabulary, which has both
similarities and differences between Kazakh and Chinese.

Kazakh, a member of the Turkic language family, and Chinese, a member of the Sino-Tibetan
language group, have significant differences in their grammatical structures. However, both
languages share a rich set of onomatopoetic words that play a special role in their vocabulary systems.
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A comparative analysis of these imitative words allows us to identify both their universal and unique
properties, as well as how they contribute to the imagery and reflection of national and cultural
perspectives in speech.

The relevance of this research is determined not only by linguistic interests, but also by modern
social realities. In light of the strengthening political, economic, and cultural ties between China and
Kazakhstan, there is a growing need for a deeper understanding of both languages. This includes their
onomatopoeic systems, which play a significant role in colloquial speech, literary texts, and everyday
communication.

The significance of a comparative analysis of Kazakh and Chinese onomatopoeia becomes
evident in both theoretical and practical terms. The theoretical value of this work lies in its
contribution to the understanding of the lexical-semantic systems of these two languages. It helps to
identify their universal and unique characteristics, as well as to clarify the role of onomatopoeic
vocabulary in shaping grammatical and pragmatic structures of utterances.

The practical significance of this research lies in its potential application in various fields. The
results can be utilized for interlanguage comparison in translation studies and teaching Kazakh and
Chinese, as well as for developing intercultural communication skills. In addition, the comparison of
onomatopoeic words can contribute to a deeper understanding of emotion transmission mechanisms
and cultural codes in language, which is essential for professionals in the field of intercultural
dialogue. It is also valuable for linguists, translators, and other practitioners. The findings can be
applied in lexicography, educational materials, and research on cognitive linguistics, ethnolinguistics,
and communication theory.. In today's world, where international cooperation is growing rapidly,
especially between Kazakhstan and China, the study of onomatopoeic words and onomatopoeia
acquires additional practical significance, as it contributes to the formation of more accurate and
emotional translations, facilitates the process of language learning and enhances mutual
understanding between representatives of different cultures.

Research materials and methods

The methodological basis of this study was a comparative analysis, a descriptive method, and
a theoretical analysis. These methods together provided a holistic and objective approach to the issues
under study.

Comparative analysis allowed us to compare the onomatopoeic vocabulary in the Kazakh and
Chinese languages. This helped us identify their similarities and differences, as well as the phonetic,
grammatical, and semantic features of onomatopoeia. We also examined their pragmatic role in
communication, which led to the identification of universal trends in onomatopoeia formation and
the recording of national-specific features in each language.

Descriptive analysis was applied to systematically organize and categorize onomatopoeic
words, allowing us to examine their structure, function, and place within the vocabulary systems of
both languages in detail. Individual examples of onomatopoeia were analyzed using the descriptive
method, revealing patterns of use and stylistic characteristics.

The theoretical analysis provided a comprehensive understanding of the material being studied.
Based on this analysis, the scientific works of both domestic and foreign scholars on the topic of
onomatopoeia were reviewed. This allowed us to justify the selection of onomatopoeic words as an
independent subject of research and consider them from various perspectives, including phonetics,
morphology, semantics, and pragmatics.

A variety of sources were used during the research process. The scientific literature on general
and comparative linguistics, as well as the work of Kazakhstani and Chinese scholars in the field of
onomatopoeia, formed the basis for the generalization of theoretical positions. In addition,
international acts governing the preservation and promotion of linguistic heritage, such as UNESCO's
documents on multilingualism and cultural diversity, were analyzed. Statistical data on the number
of speakers of the Kazakh and Chinese languages and the dynamics of their learning and use were
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also used, allowing us to emphasize the social importance of the study.

Special attention was paid to the analysis of national and foreign legislation regulating the
language policy and the status of the Kazakh and Chinese languages. Legislative acts of the Republic
of Kazakhstan on language and education, as well as regulatory documents of the People's Republic
of China regarding the preservation and development of the national language were considered as
sources.

Other sources were also used, such as materials from national Kazakh and Chinese language
collections, artistic and journalistic texts, dictionaries, and reference books. This ensured the
representativeness and comprehensiveness of the research.

Thus, the chosen methods, combined with the use of scientific literature, international acts,
statistical data, and regulatory documents, allowed us to comprehensively examine the specific
features of onomatopoeia, determine its role in the development of conversational style, and identify
cultural and linguistic characteristics inherent in the Kazakh and Chinese languages.

Discussion

At the end of the XX — beginning of the XXI century, due to the emergence and development
of many new priority areas in linguistics, the study of lexico-semantic systems is also considered
relevant among them the system of onomatopoeic (onomatopoetic) vocabulary. First of all,
onomatopoeia are unusual in that they have a direct resemblance to the sounds of the outside
world(Khalil L., Sagheer 1., Malik T. G.,2025:390).

The linguist Akhmet Baitursynuly, whose work "Til qural” divided imitative words as
exclamation and function words, served as the foundation for Kazakh grammar up until
1930(Kuderinova K. et al,2025:284). However, following generations did not use Akhmet
Baitursynuly's categorisation. Special studies of imitative words in Kazakh began in 1948 with an
article titled "on imitative words" by Akhmedi Iskakov and continued in the works of Shora
Sarybayev, B. Katembayeva, and S. lbrayev. Academician Abduali Kaidar exhibits his fresh
perspective on imitation theory by asserting that the earliest roots of imitative words are one of the
linguistic components supporting the language's development into an independent one.Academician
A.T. Kaidar is the founder of Kazakh ethnolinguistics. In all his works related to the problems of
etymology and onomastics, the author has always provided an ethnolinguistic explanation(Kaidarov
A.T., Bakhamova A., 2003:55). Qudaybergen Zhubanov classifies the words into eight different
categories(Khusainov A. S., 1988:65). In the 1948 magazine "People's Teacher” (Khalig mugalimi)
Akhmed Isgaqov, a scholar who first objected to that view, argued that imitation was not to be part
of the exclamation category. Imitations are a unique type of word. The imitations were classified in
one part of the speech in "Kazakh Language Grammar (Qazaq tili grammatikasi), published in 1952.
Isgagov's word classes for the "Modern Kazakh language” contained nine categories in 1954: names,
adjectives, numbers, pronouns, verbs, adverbs, imitations, auxiliary words, and exclamations.

In Chinese linguistics, a special study of imitative words begins in the late twentieth century.
One of the first speakers on this subject included Geng Shimin, Li Zengxiang, Zhang Dingjing, Yang
Ling, Cheng Shixun, etc. You can then see the work of scientists who took into account a number of
articles in Chinese on the question of imitation. Consider the following comparative studies by the
Chinese scientists named for the words-imitation of the Kazakh language.

The "Modern Kazakh Grammar™" book of Geng Shimin provides an extensive description of the
definition, classification, grammatics and phonetic properties of Kazakh onomatopoeias(Geng
Shimin, Shimin Geng, 1989:1). In the book "Foundation of Turkic linguistics," Li Zengxiang defines
imitation of words as "impersonation of a variety of sounds emitted by people or things, when used
in a variety of overlapping forms, overlapping can also change part of the vowel, such as sibdyr-
sibdyr "rustle (Db 7", sitir-sutyr "pop (MM ) , get (Horseshoe running sound (% 75l 7 )
)" and so on. Mimetic words are words that mimic a person or thing in movement's image and state.
They are also employed in overlapping forms. The meaning of onomatopoeia is in Zhang Dingjing's
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book "Practical Grammar of Modern Kazakh language"” which is: a imitative word used to mimic a
person's tone, state and feeling, and functions as an adverbial part of a sentence. With regards to part
of the attribution of speech, Zhang Dingjing will be divided into real words into "Practical Grammar
of Modern Kazakh language”. The type of onomatopoeia, grammatical features and the phonetic
features will be presented in detail(Dingjing Zhang,2004:200). The imitation of this word is divided
by onomatopoeia, quasi-sensory words and words, quasi-sensory words, to mimic the different
feelings of the human body's imitation of the word, a small proportion of this imitation of the word,
for instance:

“Lyq-lyq” hop feeling (— Bk—#k B B 5t

“Basym lyq—1lyq etip auirip tur” My head hurts, he said (FB9k—Bk—ifHhi%).

“Chyng ” the feeling of tinnitus (E-1& [1]/E5L).

“ Qulaqgym chyng ete tusti”, My ears suddenly buzzed with tinnitus (FBIE H= TR 1 —
DELLED

Modern Kazakh onomatopoeia can be used as the main, predicate, object, set, adverbial in Yang
Ling's paper "Kazakh onomatopeia Research.” Where the word imitation is a component of the
sentence, it should be what part of the speech. As a result, the term imitation quickly arose in this
component's location in the speech; as a result, it had a unified shape and meaning. According to
Cheng Shixun's study, "Test Analysis of Kazakh Onomatopoeia,” Kazakh onomatopoeia is divided
into two categories from the syllable point of view: monophonic and polyphonic onomatopoeia; and
from the meaning point of classification: onomatopoeia imitating the sound of human language
entrained onomatopoeia. According to its grammatical purpose, it may be separated into two groups:
adjective onomatopoeia and verb onomatopoeia. Onomatopoeia, according to Cui Chongde's early
study on the language, does not have a specific meaning; rather, it has an abstract meaning. This
abstraction is referred to as the "second element of sense” and is a part of the conceptual meaning of
color. Compared from a source object, structure and syntactic function were chosen for Hu Xiaoyan
and Cheng Sixun's comparative study of Chinese and the Kazakh onomatopoeia. It was noted that
there is direct onomatopoeia, and no indirect onomatopoeia in chinese, in terms of semantinal
rationale (Hu Xiaoyan, Cheng Shixun, 2013:10).

In many studies, it is believed that onomatopoeia create problems for translation, but there are
few studies of onomatopoeia translation in pragmatics(Sasamoto R., 2021:348). It can be said that
onomatopoeia are widespread in all human languages, is one of the oldest components of human
language, plays an important role in the use of language. Suppressing onomatopoeia or substituting
them for another type of word is a common practice for their use(Azari R., Sharififar M.,2017:34).
Onomatopoeia is disproportionately high in the early words of children compared to the language of
adults(Laing C. E.,2019:180).

Research results

A comparison of the source and object of onomatopoeia in Chinese and Kazakh. The
onomatopoeia of both Kazakh and Chinese comes from three aspects: human voice, the voice of
animals and the sound of different things.

(1) Onomatopoeia which imitates the voice of human beings. The human being has created
onomatopoeia in the course of historical development by simulated different sounds of human beings.
"yiyiyaya (MFHEEFEF)" (kids learn to speak), the "chirp (WLULMERE ) " (unorderly voice) and "huchi

(MR D " (panting), are all present in the Chinese language(Hasen, 2013:23). In the Kazakh
language, the onomatopoeic words that mimic human voices include "yrs yrs" (wheezing), "sybr
sybr" (whispering voice), etc.

(2) Onomatopoeia that simulates animal calls. Observing and imitating animal calls yields a
large number of onomatopoeia words. There are words like "meow("#)" (cat barking), "Wang Wang

BERE" (dog barking), "clucking(F&R&HA)" (Chicken barking), and so on in Chinese. Kazakh people
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have lived a nomadic life for a long time due to the influence and limitations of the natural
environment and geographical environment. Many words related to animal husbandry arose as the
ancient Kazakh people transitioned from a hunting economy to a nomadic economy. Onomatopoeia
words imitating animal calls evolved naturally.

(3) Onomatopoeia that simulates the sound of things in nature. Everything in the world, as we
all know, has spirit. Nature produces a wide range of sounds, which naturally leads to the third type
of onomatopoeia(Zhao Yanfang, 2018:131). Chinese terms for the audible sound of gunshots, the
loud sound of reading, and the deafening sound of thunder are "Ba Ba Ba," "Lang Lang," and "boom,"
respectively. In Kazakh, people use "art ura” to describe rumbling thunder, "tag taq™ to describe
knocking at the door, "sar sur" to describe clattering water, and the image of "yr-yr" to describe
ringing phone.

It is not hard to find that the sources of onomatopoeia in Kazakh and Chinese have many
similarities. When describing the sound of a gun, for example, Chinese uses "bal\" and Kazakh uses
"tars turs,” in which the first morpheme "ta" vividly describes the sound of a gun; when describing
the cry of a hen, Chinese uses "clucking &g A" and Kazakh uses "qytygldaw," both vividly describe
the cry of a hen, and we can judge what kind of animal it is by listening to its voice. However, due to
differences in phonetic habits, observation angles, and language types, there are significant
differences in simulating the same sound between Chinese and Kazakh. Dog barking is in Kazakh
and Chinese is used in Chinese as a "Wang WangBZHE." Moreover, "the majority of verbs in Kazakh
expressing animal calls are derived from onomatopoeia; i.e., verbs which express animal calls are
derived by adding onomatopoeia suffixes." No such thing exists in Chinese. In "gargldaydy,” for
instance, the suffix "dy" will be added to "gargldau™ to produce a "quack quack™ for the crow.

Compared with Chinese onomatopoeia, Kazakh onomatopoeia is relatively simple. Generally
speaking, it only takes a single word to express. In some cases, it uses compound words, two word
juxtaposition and two word combination to express.

A comparison of syntactic functions of onomatopoeia in Chinese and Kazakh. The first is
identity. The same grammatical functions in sentences pertain to Kazakh and Chinese Onomatopoeia.
Their grammatical components are equivalent in some cases, which means they can be used as
predicates, adverbials, attributives, and independent components in sentences. For example:

1.Jafibir sar etip tolassiz jaudy(FRMEMERD T T 1{=F),

2. Tars tars etken miltiq dayisu auladan shigt: (3 BOE 5 M B 7 HLAL H K)o

3. Kenet shyryldagan telefon onyf o1yn buzip jiberdi. (28— FENT 8 1 HIHE = 4T W 1 4th
B

The second is dissimilarity. Kazakh and Chinese are two language families, Chinese is a
member of Sino Tibetan, Kazakh is a member of Altaic, so there are great variations in
grammar(Tazhibayeva S. et al., 2023:131). The most obvious difference between Kazakh
onomatopoeia and Chinese onomatopoeia is the adjective onomatopoeia of Kazakh onomatopoeia
and the verb onomatopoeia and onomatopoeia of the noun. Although onomatopoeia has the same
grammatical function in Chinese, it does not change morphology.

The use of the descriptive method made it possible to systematize and classify onomatopoeic
words according to their sources and grammatical functions. It was revealed that in both languages
onomatopoeia can act as a predicate, circumstance, or definition. For example, the Kazakh "Tars tars
etken multyq dayis1” and the Chinese "MAM{iHAtf 7" perform the same function — creating an image
of a sharp and repeated sound. The descriptive approach also showed that the Chinese language is
characterized by greater regularity and musicality of onomatopoeic words, while the Kazakh language
focuses on simplicity and capacity of form, which is associated with the peculiarities of oral tradition
and nomadic life.

The theoretical analysis allowed us to comprehend the linguistic and cultural nature of
onomatopoeia. It was found that onomatopoeia not only performs an aesthetic and expressive
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function, but also reflects the worldview of native speakers. In Chinese, onomatopoeia is closely
related to the idea of rhythmic speech and the musical nature of language, whereas in Kazakh they
are more deeply integrated into the sphere of describing everyday life and nature (for example, cattle
breeding, steppe phenomena, sounds of nomadic life). Theoretical analysis also confirmed that
onomatopoeia in Kazakh is actively involved in word formation (through verbs and adjectives), while
in Chinese it remains more static and syntactically embedded. The study of international acts and
their comparison with national sources has shown that, despite the lack of direct regulation of
onomatopoeic constructions in legislation, the cultural policy of China and Kazakhstan emphasizes
the importance of preserving linguistic identity and unique forms of expression. This indicates the
importance of preserving and further studying onomatopoeic vocabulary as part of the intangible
cultural heritage.

When reviewing statistical data extracted from dictionaries, language corpora and oral speech
materials, it was revealed that onomatopoeia associated with the animal world and natural phenomena
is most actively used in both languages. At the same time, the Kazakh language has a close connection
of onomatopoeia with the traditional way of life and nomadic culture, which is expressed in a large
number of words related to animal husbandry and natural processes. In Chinese, there is a noticeable
tendency to create polysyllabic structures that enhance the expressiveness of speech.

An analysis of literary texts and oral folk art has revealed that onomatopoeia plays an important
stylistic and emotionally expressive role in both languages. It not only reproduces the sounds of
nature, animals or humans, but also forms a special atmosphere of narration, making speech more
vivid and imaginative.

Thus, the study showed that, despite the fact that Kazakh and Chinese belong to different
language families, they have many common features in the sources and functions of onomatopoeia,
but they differ significantly in structural models and ways of grammatical use of onomatopoeia.

A comparative analysis of onomatopoeia in Kazakh and Chinese has demonstrated its
universality and significance for the linguistic practices of both cultures. Onomatopoeia serves not
only phonetic and grammatical purposes, but also reflects the unique perspectives of different
societies, their lifestyles, and cultural customs(). The novelty of this research lies in the fact that it is
the first time a comprehensive classification and comparison of onomatopoeia in two languages from
different language families has been conducted. The findings of this study have both theoretical
implications for the advancement of comparative linguistics and practical applications in teaching,
translation, and intercultural communication.

Conclusion

The study of onomatopoeia in Kazakh and Chinese has revealed that this linguistic phenomenon
not only has linguistic significance, but also cultural importance. Both languages utilize
onomatopoeia to represent human voices, animal sounds, and natural phenomena, indicating its
universal nature. However, differences in the structure and grammatical function of onomatopoetic
words reflect the unique characteristics of each language. In Chinese, onomatopoeic expressions are
represented by a diverse range of forms and rhythmic patterns, whereas in Kazakh, they are closely
linked to nomadic traditions, nature, and animal husbandry and play an important role in word
formation.

Thus, the comparative analysis has confirmed that onomatopoeia is not only a linguistic tool,
but also a carrier of cultural codes and worldviews of different peoples. The novelty of this study lies
in its systematic comparison of onomatopoeic expressions in two languages from different language
families, allowing us to identify both similarities and differences. The results of this research can be
useful for further development in comparative linguistics, intercultural communication, and in
teaching and translation practices, where an accurate transmission of sound imagery is essential.
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KA3AK "KOHE KBITAM TIJIIEPIHJIETT OHOMATOIIESICHI:
CAJBICTBIPMAJIBI 3EPTTEY

AHoamna. byn 3epTTey Ka3ak >XOHE KbITall TUIIEPIHJETT OHOMATOIESHBI CalbICTHIPMAb
TaJlJlayFa apHaJIFaH, ojap Tipi )KOHE KAHCHI3 TaOUFATTHIH, KaHyaplapAblH, aJaMHbIH, TEXHUKAHBIH

268


https://kazneb.kz/FileStore/dataFiles/d1/fb/1042978/content/full.pdf?isPortal=true&key=4dada7061958fe482a72f8c6c79d11e0&time=1521501669959&utm_source
https://kazneb.kz/FileStore/dataFiles/d1/fb/1042978/content/full.pdf?isPortal=true&key=4dada7061958fe482a72f8c6c79d11e0&time=1521501669959&utm_source

«Kazaxcman wivizsicmanyoty 2vtisimu sxcypuanst Ne 3, mom 15, 2025 ISSN: 3007-0325

XKoHE TaOuFM KyObUIBICTApIBIH ABIOBICTAPBIH KETKI3yre apHalfaH JIEKCUKAIBIK Kypaigap OoJbImd
TaObtaabl. JKYMBICTBIH JKaHAIBIFBI €K1 TYpii TUINIK OKyHeJe OHOMATONESHBIH epeKIIe
epeKIIeNIKTEpiH aHBIKTAy JKOHE JKyieney, COHZai-ak (OHETHKa, TpaMMaTHKa JKOHE IMparMaruka
TYPFBICBIHAH OJIAp/IbIH KaTErOpHsUIapbIH TaAay 00BN TaObLIaabl. 3epTTEY IiH MaKCcaThl Ka3aK )KoHe
KbITall TUIAEPiH/IE OHOMATOTIESIIBIK CO3/IEPi KOIIaHyAaFbl YKCACTHIKTAP MEH albIpMAIIbUTBIKTAP/IbI
aHBIKTAy, COHJA-aK oJapAblH (QyHKIHIAphl MEH KOMMYHUKATHBTIK POJIiH amry OOJIbIN TaObLIa bl
3epTTey aschIHa €H KOIl KOJIaHBIIATEIH OHOMATOTIESIIBIK CO3AEp/Ii TaHaY, OJapAbl (POHETHKAIIBIK,
rpaMMaTHKAJIBIK KOHE MTParMaTUKaJbIK Oenrizepi OOMBIHIIA XKIKTEY, 0JIapabl KOJIaHy MbICAIIapbIH
KOHTEKCTE KapacThlpy, COHJai-aK ojapJbl KOJIJAHYABIH MOJEHU JKOHE YITTHIK E€peKIIETIKTepiH
aHbIKTay Macenenepl IMIemual. 3epTTeydiH oJICHAMalbIK HEri3l calbICThIpMallbl Tayljay,
CUIATTaMAJIBIK 9JIIC )KOHE TEOPHSUIBIK Tasiay O0Jibl. AJNBIHFaH HOTHKETEP €Kl TUILAIH KYPBUIBIM/IBIK
HEri3JepiHiH albIpMalllbUIbIFbIHA KapaMacTaH, Ka3aK *oHE KbITall TUINEPIHIH TYPMBICTBIK KOHE
TaOuFyu AbIOBICTap/bl Oepyneri opTaK TEHIEHLMsUIapbl 0ap €KeHIH KepceTTi, Oipak oJapiabl
KOJIIaHYIBIH (opMallapbl MEH KUUTIN aWTapiblKTail epekmieneneni. OHomaTtomnes €Ki Tulie Je
MaHBI3/Ibl KOMMYHUKATHUBTI JKOHE DKCIPECCHBTI POJI aTKAPATHIHBI aHBIKTAJIBI, OYJI MOJIMICMETE
SMOIMOHANBI TyC Oepil, OHBIH SKCIPECCUBTUIINH apTThIpaibl. 3epTTEyNiH TEOPHUSIIBIK
MaHBI3IBUIBIFBI OHOMATOIIESTHBIH TPAMMAaTHUKAIIBIK KOHE TPAarMaTUKAIIBIK TAOMFATHI Typaibl OUTIMI1
KEHEUTy OoJbIN TaObLIaIbl, all MPaKTHUKAIBIK KYHJIBUIBIFBI aJbIHFAH TY>KbIPBIMAAP/AbI TLIapalibIK
CaJIBICTBIPY/A, ayJapMaja *oHe Ka3aK >KoHE KbITall TULAEpIH OKBbITYAa KOJJIaHy MYMKIHAIMHEH
TYpaJbl.

Kinm co3dep: Kazak Ttini, Keitait Timi, Tin Oi1iMi, MMUTAIUSIIBIK CO3JEP, OHOMATOIIES,
CaJBICTBIPMAJTBI TAJI/Iay, 3€PTTEY, TULMIK KYPBIIBIM.
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OHOMATOIIESI B KASAXCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX:
CPABHUMTEJIBHOE NCCJIEJOBAHUE

Annomayuna.  JlanHOe  MCCIE€OBaHME  IOCBSILIECHO  CPaBHUTEIBHOMY  aHAIU3Y
3BYKOIOJJpaKaHUH B Ka3aXCKOM M KMUTAHCKOM 53bIKaX, KOTOPbIE IPEACTABIISIOT OO0 JIEKCHUeCKHe
CpeAcTBa JAJs Iepellaud 3BYKOB KMBOW M HEKUBOM MPUPOIbI, KUBOTHBIX, YEJIOBEKA, TEXHUKU U
OpUpoaHbIX sABAeHUM. HoBH3HAa paboThl 3aKitoyaeTcss B BBISBIEHMM M CHUCTEMaTH3alUU
crieln(pUIecKux 0COOEHHOCTEH 3BYKOIOApaskaHUH B JABYX Pa3HBIX S3bIKOBBIX CHCTEMaX, a TAKXKE B
aHaJIM3€ UX KaTeropuil ¢ TOUKU 3peHust OHETHKH, TPaMMAaTHKU U parMatuku. Llens uccnenoBanus
3aKJII0YAETCs B ONPEAETICHNU CXO/CTB U PA3IMYUN B YIOTPEOICHUH 3BYKOIIOIpaXKaTeIbHbIX CIOB B
Ka3aXCKOM M KMTAlCKOM f3bIKaX, a TAK)KE B PACKPHITUU UX (PYHKLUUN U KOMMYHUKAaTUBHOH posn. B
paMKax HccCie[oBaHUS OBITM pelIeHbl 3ajauyd 1o oTOopy Hambojee yHnoTpeOnseMbIx
3BYKOTIOJIPKATENbHBIX CJIOB, KJIacCUPHUKAIMKU HX MO (HOHETUYECKUM, TIpaMMaTUYeCKUM U
IparMaTHYecKUM IMpH3HaKaM, PaCCMOTPEHMIO MPUMEPOB UX YMOTPEOJIEHUS B KOHTEKCTE, a TaKKe
BBISIBJICHUIO KYJIBTYPHO-HAI[MOHAJIBHOM CHEeUM(UKNA HX HCIOIb30BaHUSA. MeTo/10JI0rHYecKyro
OCHOBY MCCJIEZIOBAHNS COCTABWIA CPABHUTEIBHBIA aHAIN3, ONIUCATENIBHBIN METOJ U TEOPETHUECKUI
pa36op. [lonydyeHHbIe pe3ynbTaThl MOKa3aJl, 4YTO HECMOTPS Ha Pa3Inuue CTPYKTYPHBIX OCHOB JIBYX
A3BIKOB, Ka3aXCKMM M KHUTAWCKUIM SI3bIKM HMMEIOT OOIIMe TEHICHUMU B Tepenadye ObITOBBIX U
MPUPOJHBIX 3BYKOB, OJTHAKO ()OPMBI M YACTOTHOCTh MX YHNOTPEOJIEHUS CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCA.
BbIsiBeHO, YTO 3BYKOMOJApa)kaHUSI B OOOMX S3BIKAX MIPAIOT BAXHYHD KOMMYHHKATHBHYIO U
9KCIPECCUBHYIO pOJIb, NpHUAAaBas SMOLMOHAIBHYIO OKPAacKy BBICKa3blBaHUIO U YCHIIMBAs €ro
BBIPA3UTENIBHOCTD. TeopeTrnueckas 3HaUMMOCTb UCCIIEJOBaHMS 3aKIF0YAETCS B PACIIMPEHUN 3HAHUM
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0 TPaMMaTHYECKOM U MparMaTU4ecKo MpUpoe 3BYKOIOIpakaHHi, B TO BpeMsl KaK MpaKTHUUecKast
LIEHHOCTh COCTOMT B BO3MOXXHOCTH TPUMEHEHHS TMOJYYEHHBIX BBIBOJIOB IPU MEXKbS3BIKOBOM
CpaBHEHHUH, B NIEPEBOJOBEICHUH U B MPEIMOJaBAHNN Ka3aXCKOTO U KUTAWCKOTO SI3BIKOB.

Knrwouesvie cnoea: Kazaxckuil 361K, KUTaNCKUM S3BIK, JUHTBUCTHKA, HMHUTAIMOHHEIC CJIOBA,
3BYKOTIOJIpaKaHUE, CPABHUTEIIBHBIN aHATIN3, U3YUEHUE, CTPYKTYpa S3bIKA.
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